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1. ABSTRACT 

 

 

This work is about the translation techniques applied to different projects of different areas and 

topics. Moreover, through the use of the translation process, which is set by each translator 

according to the necessities the translator has, could be done all the tasks that will be seen 

throughout the work. It is essential to establish a translation process since this process is the 

procedure of taking a text in one determined language and replicating it in the target language. For 

this, the text has to be analyzed carefully, and deep research should be done about the unknown 

words because it has to be adapted to the target public. Then the first draft has to be created to start 

displaying the ideas, in between this process it is essential to take some breaks, otherwise, it would 

be a dull process. After writing the first draft, rereading the text helps to find better ways to express 

the first idea created in the draft and any typos. Repeat this process as many times as necessary. 

Finally, the last draft has to be created but also It must be checked for the last time and it is done. 

A compilation of all the translations that were done is in the document. This can be useful and 

taken as a reference for future translations due to the complexity of some of them. Translating is a 

wonderful practice where you can learn many techniques and cultural information about several 

countries. In the end, translation helps you to find out more about the world and how people use 

the language in different ways. 

 

 

 

Keywords:  D r a f t ; c u l t u r e an a l ysi s ; i n t er p r e t a t i on t e c hni qu e s ; l e ga l wo r k 

f i l e s ; t r an s l a t i o n pr o c e du r es . 
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2. INTRODUCTION 

 

In this work, it has been compiled the most relevant works and assignments in which the 

group has learned that the translation process consists of understanding and comprehending the 

meaning of a text written in a source language and translating it into a target language while 

preserving the same meaning. The knowledge acquired in the field of translation was 

consolidated by reviewing the basic concepts of translation and practicing the main techniques 

used during the translation process. The main objective pursued is to manage, learn and apply 

translation techniques, as well as the necessary technological tools by practicing the documents 

translations of different areas and sizes to internalize the production process. The objective was 

to provide a practical alternative to the degree process. 

Although there was a review of the theoretical foundations, priority was given to practice 

through the translation of texts of different lengths, in applying the knowledge accumulated 

throughout the course. We took into account not only the use of translation techniques, but also 

the use of technological tools specific to the field of translation to the learning of the use of 

resources to reduce time in the translation exercise, without affecting the quality of the 

translation, and also to learn how to maintain the format and design of the original text, 

essential characteristics in professional translation. 

The use of technological tools for translation pursues an essential objective: to maintain the 

design, format, and, quality of the translations in less time than usual. In addition, as language 

professionals, we face daily challenges in which the use of technology is essential for good 

performance, for example, in the specific case of translation, when working with documents 

containing images, and special formats, among other scenarios. 

The translation is the adaptation of a statement from one language to another so that the 

final message becomes the desired result. Many people confuse the word translate with 

interpreting. The translation is done on a text or document. Interpreting is oral translation. The 

two words should not be confused; the skills needed for each are very different. The translation 

is the act of changing from the language in which the document was written (source language) 

to an equivalent text in the language needed (target language). 

When a document is translated, it does not mean that it will be translated word for word. If you 

translate word for word, the final text will not make sense. 

It is important to translate with the meaning that the original writer intended. Every 

language is different and that is why literal translation does not work in this case. 
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It is not just a matter of translating a text, it requires the skill of a good professional to 

adapt it to the language, uses, and customs. This sometimes involves conversions of 

measurements, currencies, addresses, and culturally appropriate sayings and proverbs. This is 

the only way to convey the intended message of the original text. It is important to remember 

that mastering different languages is not synonymous with being able to produce good 

translations; it is necessary to possess a great wealth of language, as well as the ability to write 

fluently and with absolute grammatical and spelling correctness. 

Translators must be like an invisible link able to connect the realities of two different 

cultures. A professional translator who does a good job can adapt a message expressed in the 

source language to a target language that is full of a different culture. The difficult part of this 

is that the professional must be able to make the receiver of the new message not recognize that 

this message is translated. We can say that a good translator can remain invisible to the reader's 

eyes. The reader will perceive the text as the original, not as a text that has undergone a 

process of transformation. 

Why is translation important? Translations allow us to understand texts in other languages 

and thus, we can solve problems as simple as learning how to operate an appliance or perform 

an activity by reading instructions. Second, translations of texts into other languages help to 

communicate knowledge globally. Without translators, it would be impossible for us to know 

all the information we have on the Internet as well as in books and magazines. The discoveries 

of many of the things we use were made on the other side of the planet and in countries where 

they speak another language. Through translations, we can know what the contributions of 

these people are in our language with the possibility of accepting or rejecting what they say. 

Third, in the literary field, translation allows us to know many works that were unknown to the 

reading public. Many works are completely unknown to some people and once they are 

translated, they become bestsellers. 

That said, the job of (good) professional translators and interpreters is to adapt, and never 

literally! There is a whole process of adapting the English (or any other foreign language) 

context to our own, to bring the audience closer to the work while maintaining the essence of 

the original message. 



7  

3. TRANSLATION PROCESS 

 
 

3.1 Translation process definition 

According to what has been investigated “Interpretation implies to render a text that is in one 

specific dialect, to another one. It is the precise transference of data to represent the first document 

to the target document.” (Postan, 2022) 
 

The translation process is the procedure in which each individual has to take a text in one 

determined language and replicate it in the target language. (Ochoa, Monica 2022) 

 
3.2 Translation process presentation and mind map 
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3.3 Translation process steps 
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Step 1: Read carefully the source text. 

The document has to be read first. By doing this, having an idea of the target public, the 

vocabulary that is going to be used becomes better. 

 
Step 2: Research unknown words. 

After reading carefully, the next step has to be to identify the unknown words. Since the 

target public is already determined, the tools that are going to be used are also settled to 

apply the best lexicon. 

 
Step 3: Create the first draft of the translation. 

The first draft is created using tools like translators, dictionaries, and so on. 

 
 

Step 4: Take a break 

It is essential to take a break, especially if there is a part of the text and sometimes even a 

simple word that does not fit and stops the translation process. 

 
Step 5: Editing and rereading the translated text 

Rereading the text helps to find better ways to express the first idea created in the draft. 

Repeat this process as many times as necessary. 

 
Step 6: Create a final draft and check the translation (proofreading) 

This step is where everything concludes. Before delivering the final document, It must be 

checked the last time. 
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4. TRANSLATIONS. 
 

The translation is a process of rendering meaning, ideas, or messages of a text from 

one language to another language. Translation can be defined as the act of conveying 

meaning expressed in one language to another language, usually in written form. The 

translation is an effort of finding the equivalent meaning of a text in a second language. 

The translation is in its simplest definition understanding something and letting others 

understand it. You can’t translate a text if you don’t understand it, else you will make a 

mistake in meaning, and translate it wrong, leading to the misunderstanding of others. 

Surely, you should be good at both languages, source, and target, to translate well. Not to 

mention that translation has a cultural side as well. 

Translation brings cultures closer. Translation plays a major role when it comes to 

understanding the culture or translating any document in the respective culture. For 

instance, if a translation service in Mumbai, works on a business document for a UK client, 

then the tone, slang, and language have to be according to the UK business culture. This is 

where the importance of translation in culture comes to the role. 

A good translation gives the reader the same feeling that he/she might get while reading a 

particular text in his/her native language. The importance of translation in culture is that it 

helps to communicate beliefs and ideas in a proper way that could be understood by people 

from different literary and cultural backgrounds. 
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Included the original version and the translations of: 

 
4.1 The Digestive System (original version) 
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4.1 The Digestive System (translated version) 
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4.2 Operation manual mp5 player (Original version) 
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4.2 Operation manual mp5 player (Translated version) 
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PARAMETROS BASICOS 
Carga DC12V 

Corriente maxima 15A 

Temperatura -10~+60℃  

Tamaño de la pantalla 7 Pulgadas 

Resolución de la pantalla 800*480 

Sistema Windows CE 

Potencia de salida 60W x 4 

Funcion BT Ver:4.0 Microfono incorporado 

Enlace telefónico Android/Iphone(Algunos teléfonos de versión alta no son compatibles) 

Formato de vídeo RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI/MP4 

Formato de audio MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/ 

Formato de imagen JPG 

Luz de los botones Luz de color automática / Luz monocromática opcional 

Frecuencia de radio FM 87.5~108MHz 

dispositivos multimedia Tarjeta USB 2.0/TF 

Entrada AUX Interfaz de 3,5 mm en el panel frontal 

Función de reversa Soporte (opción de cámara) 

Control remoto Mando a distancia por infrarrojos 

Idioma iInglés/Chino/España/Portugal/Francés/Italia/Rusia/Alemán/Turquía/Checo/Polaco/Tailandés  

Controles de volante Soporte 

 
MEDIDAS DE LA INSTALACION DEL EQUIPO 
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CONTROLES DEL VOLANTE 
1. Conecte el polo positivo del volante original a la línea KEY (blanca) del 

enchufe de la máquina. 

2. Conecte el polo negativo del cable del botón del volante original del coche al 
cable GND (negro) del enchufe de la máquina. 

3. En la interfaz de "ajustes", busca " Dirección" y entra. 

4. Ingrese la dirección y presione el botón para aprender. 

Después de que el aprendizaje sea exitoso, pulse el botón "OK" en la página.  

Después de guardar, puede utilizar los botones del volante original para controlarla 

máquina. 

Método de aprendizaje: mantenga pulsado un botón del volante del coche 

original sin soltarlo, encuentre el icono del botón correspondiente a la funcióndel 

botón del volante de la máquina. Haga clic en este icono para cambiar el color, 

lo que indica que el botón se ha aprendido con éxito, de acuerdo con lamisma.  

La forma en que usted puede aprender otros botones. Una vez aprendidas 

todas las teclas, haga clic en el botón "OK" de la página para guardar la 

configuración. Si necesita volver a aprender, haga clic en el botón "RESET" de 

la página y luego vuelva a aprender. 
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PROBLEMAS COMUNES Y SOLUCIÓN SENCILLA DE PROBLEMAS 
1> No se puede arrancar con normalidad 

--- Razón por la cual no arranca 

1. “Amarillo" "Rojo" "Negro" estas 3 líneas solo conectadas 2 líneas de ellas, por lo que no  
arrancará, debería ser que la línea amarilla esté conectada al polo positivo, la línea rojaa la 
línea de control de la llave, la negra al polo negativo polo negativo, menos conexióno  
conexión incorrecta no arranca. 

2. La línea original del coche y el cableado de la unidad no se puede conectar al color, el 
color de la línea original del coche no es estándar, si se conecta así no sólo se puede 
encender, sino que también se puede quemar. 

3. El enchufe original del coche no se puede conectar directamente a la nueva unidad, 
aunque sólo se enchufe, no se puede utilizar, de lo contrario no se encenderá ni se 
quemará. 

4. Los 3 cables están bien conectados, pero no arranca. Compruebe si el fusible de la línea  
amarilla está roto. Si no hay problema con el fusible, retuerza los cables amarillo y rojo.  
Encienda la llave y pulse el botón de encendido de la unidad para ver si se puede encender. 

5. Cada vez que se cambia el fusible, se quema. Por favor, no lo cambie de nuevo La razón es 

que al conectar por primera vez los polos positivo y negativo, el circuito de protección de la  

unidad se cortocircuita. La unidad puede ser reparada bajo la guía de nuestro maestro. No 

hay base sólo puede ser devuelto a la postventa o nueva unidad. Si estos no son un 

problema, o también no arrancar, por favor, hacer el último paso para confirmar, encontrar  

una batería de 12V o fuente de alimentación de 12V "amarillo" y "rojo" girar junto con el  

positivo, negro al polo negativo, pulse el botón de comprobar si se puede arrancar ono, si se 

puede arrancar, mostró que la línea de coche original no es derecho de conectar,o hay un 

problema con la línea de coche. Si no puede arrancar, la unidad está rota. Si no puede 

arrancar la unidad, compruebe la línea cuidadosamente, no sospeche a ciegas el problema 

de la unidad. 

2> Apagado automático 

--- El apagado automático suele tener estas condiciones 

1. Error de conexión del cable: Si el cable azul (alimentación de la antena automática) está  
conectado al cable de alimentación de la unidad, se producirá un apagado automático. Por 
favor, siga el método de cableado correcto para resolver el problema. 

2. El voltaje es inestable: por favor, encuentre un 12V-5A que es la fuente de 
alimentación y vuelva a probar para ver si se apaga automáticamente o no. Si no se 
apaga automáticamente 

Si no se apaga automáticamente después de la prueba, sustituya la fuente dealimentación. 
Si se apaga automáticamente, es un problema de la unidad. 

3> Tener ruido 

--- La situación general del ruido se debe a dos razones 

1. La potencia del altavoz original es demasiado pequeña. Cuando se sube el volumen dela 
unidad, habrá ruido. 

Solución: Al cambiar el altavoz o escuchar la canción, el volumen no debe ser demasiado 
grande. 

2. El cable del altavoz está conectado a tierra. 
Solución: Tome el cable de altavoz de hierro. Directamente conectado al cable del altavoz de la unidad. 



37  

4>Los ajustes no se pueden guardar (no hay memoria) 
 

--- There is no memory function, there is only 2 points in memory 

1. La línea amarilla y la línea roja están conectadas entre sí (amarillo separado 
en positivo, rojo a control de teclas). 

2. El amarillo y el rojo se invierten (sólo cambian de posición). 

5> Audio del coche con BT pero no funciona 

--- Compruebe el teléfono para ver si puede buscar el código de la unida 

Pasos de la operación: encender la unidad, utilizar la búsqueda de B 
del teléfono, buscar CAR-MP5, a continuación, haga clic en la conex 
después de laconexión, puede responder al teléfono o BT para rep 
canción 

Código Pin: 0000. 

6> El humo del producto ha demostrado que el circuito int 
fusible de seguro no puede resolver el problema 

--- En este caso la unidad debe ser reparada. 

7> ¿Cómo se ajusta el sonido, donde se establece 
puede ajustar 

--- Ajustar el sonido: por favor, gire el volumen 

--- Ajustes del ecualizador: En general, pul 
SELdel ecualizador, y gire el botón de volu 

--- No se puede ajustar el sonido: 1. A 
alimentación y enchúfelo. 2. La perill 
reemplazada. 

8> No soporta la imagen de la c 

--- Por lo general, dos 

1. Conectar la línea equiv 

a> El primer paso es 
dealimentación + un 

b> El segundo p 
control de inve 
línea rosa o 
azul.Encu 
encuent 
dos en 
ama 
ca 
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Interfaz de entrada de video CAME en la parte posterior de la unidad. La línea roja que sale de la línea 

de video está conectada a la línea de control de marcha atrás de la línea de alimentación. 

1. La cámara está rota. Si la lámpara que está conectada correctamente a la cámara no se enciende, se romperá 

y se reemplazará por una nueva. 

10> ¿El disco flash USB no se puede reproducir, la tarjeta con el mapa no se puede 

reconocido, la ranura de la tarjeta no entra en la tarjeta, la carpeta de la tarjeta de mapa no 

tiene contenido? 

- - - El disco flash USB no puede reproducir: 

Formatee el disco falso USB y el sistema de archivos se selecciona como: FAT32, vuelva a descargar una o dos 

canciones e inténtelo de nuevo. Si aún no funciona, reemplace la unidad flash USB. 

- - - No se puede reconocer la tarjeta de mapa (solo para modelos con GPS): 

Inserte la tarjeta en la computadora para formatear, vuelva a descargar el mapa o cambie la tarjeta de 

memoria para descargar el software de mapas. 

- - - La ranura para tarjetas no entra en la tarjeta: 

Compruebe si la tarjeta de memoria está insertada, el enchufe está roto. 

- - - No hay contenido en la carpeta de la tarjeta de mapa (solo para modelos con GPS): inserte 

la tarjeta en la computadora para verla. Si no hay contenido, debe descargarlo nuevamente. 

11> FM no recibe el programa 

- - - No se puede recibir la emisora comprobar los 2 puntos 

1. El enchufe de la antena no está completamente insertado, la antena está desconectada o la línea está 
desconectada. 

2. Buscar canal, mantenga presionado AMS no lo suelte durante 2 segundos la unidad buscará automáticamente 

o presione el botón arriba y abajo para realizar una búsqueda de canal. No puede resolver los 2 puntos 

anteriores. Desenchufe el enchufe de la antena y busque un destornillador o una tira de metal para insertarlo 

en lugar de la antena. 

12> Recién instalado sin sonido 

- - - Estimados clientes, la unidad ha sido probada antes del envío. Si no hay sonido, generalmente es un 

error de cableado o el cable original del altavoz del automóvil tiene corto circuito con hierro. Por favor, no dude 

de la unidad. Según los pasos para comprobarlo. 

1. Compruebe si el cable del altavoz tiene cortocircuito y si está conectado. Vuelva a conectar si tiene algún 

cortocircuito. 

2. Verifique cuántos cables de altavoz se corresponden con el cable de altavoz original si solo hay 2 cables de 

altavoz para demostrar que la línea original del automóvil no coincide con nuestra unidad, debe redirigir la 

línea original del automóvil. Un altavoz debe conducir a 2 cables de altavoz. 2 altavoces deben tener 4 cables 

de altavoz disponibles. 

13> Después de un tiempo no hay sonido 

- - - Desconecte todos los cables de los parlantes de la unidad (no los quite todos), y luego busque un 

parlante externo para recibir el gris y el púrpura de la línea de cola de la unidad. Haga verde cualquier grupo y 

luego intente ver si hay algún sonido. Si hay un sonido, se prueba que la línea del altavoz del automóvil está 

cortocircuitada con hierro o que el altavoz está dañado. Si no hay sonido, la unidad está rota. 
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4.3 Birth certificates (Original version) 
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4.3 Birth certificates (Translated version) 

Page 10 Book 9th “A” 

 
 

BIRTH CERTIFICATE NUMBER EIGHT ----------------------------------- 

NAYIB ARMANDO, male ----------------------------- was born at two hours, fifteen minutes 

--------------------------- of the day twenty fourth of July from  

last/ next year in the Centro Ginecológico Hospital ------------------------- 

---he is son of ARMANDO – BUKELE KATTAN -------------------- and OLGA MARINA 

ORTEZ ---------------------- the first one of THIRTY-SEVEN ------------- 

-years old, doctor in industrial chemistry being originally from to this city ------ 

----------------------- with of the same domicile of the same ------------- 

---------- and Salvadoran nationality ------------ and the second one of 

twenty-four ------ years old, student ------------------------------ being native to  

Concepción de Oriente, La Unión, with residence of this city ------------------ 

---- Salvadoran nationality ----------------------------------------------- these data were  

given by ARMANDO – BUKELE KATTAN -------------------- who declares to be the 

father of the new born ------- and exhibited his personal identity card Personal 

number one – one -one hundred ninety-seven thousand, five hundred eighty-eight, 

     issued in this city ------------------ and signs. ---------------------  

------------------------------------------------------------------ 
San Salvador, CITY HALL, on the fourteenth of July of one thousand nine hundred 

eighty-two. --------------------------------------------------------- 
 
 

  _ 
Director of the Civil Registry 

 
Deponent 

 

NAYIB ARMANDO BUKELE ORTIZ, by civil law got married with GABRIELA 
ROBERTA RODRIGUEZ PEREZALONSO, on the sixth of December of two thousand 
fourteen, in presence of CONAN TONATHIU CASTRO, NOTARY, in SAN 
SALVADOR, the spouses agreed on the DIFFERED COMMUNITY STATE for the 
Patrimonial Regime SEPARATION OF ASSETS, the contracting party will get the 
last name RODRIGUEZ DE BUKELE. 
City Hall, San Salvador, December twenty-second of two thousand fourteen. 

 

LIC. JUAN JOSÉ AZUCENA CATÁN 

DIRECTOR OF FAMILY STATUS REGISTRY 
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4.4 University Transcripts (Original version) 
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4.4 University Transcripts (Translated version) 
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4.5 University Diplomas (Original version) 

4.5 University Diplomas (Translated version) 
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4.6 Marriage or divorce certificates (Original version) 
 

 

 



51  

4.6 Marriage or divorce certificates (Translated version) 

 

 
MODEL OF A CERTIFICATE OF MARRIAGE 

 
 

 
Certificate number                                                                                                                                                     

name   

of years of age, 

marital status                                                                                                                                                    

occupation or profession                                                                                                                                   

birthplace     

of the address of                                                                                                                                                                  

of nationality                                                                                                                                                            

daughter of                                                                                                                                                                        

and     

contracted a civil marriage, before the trades of                                                                                                       

in the presence of witnesses                                                                                                                                       

the day                                                                                                                                                              

patrimonial regime                                                                                                                                                        

City hall of two thousand      

 
 
 
 
 

 
 

Chief of the Family Status Register 
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4.7 Protocol of Agreement (Original version) 
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Agreement DOC 

4.7 Protocol of Agreement (Translated version) 
 

 

UNIVERSITY OF EL SALVADOR 
ENGLISH LANGUAGE DEPARTMENT 

Week 5 - Evaluated Task 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 
-Mónica Elizabeth Ochoa Martínez OM17014 

-Yesica Yamileth Jiménez Díaz JD12002 

-Nelson Elías Henriquez Chávez HC17019 

 
 
 
 

Master Claudia Osorio 
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MEMORANDO DE ACUERDO 

 

Este Memorando de Acuerdo {MOA) se conmemora hoy, viernes 20 de agost 

2015, entre la FACULTAD DE TECNOLOGÍA Y EDUCACIÓN PROFESIO 

(FTVE), LA UNIVERSIDAD DE EDUCACIÓN EN INDONESIA, {BANDU 

JAVA, INDONESIA} y la FACULTAD DE INGENIERÍA {ENEMIGO}, 

UNIVERSIDAD SELANGOR {HELANGOR, MALASIA}. 

CONSIDERANDO QUE las dos partes acuerdan establecer afiliació 

en áreas específicas mutuamente beneficiosas y aceptables para 

involucradas en un futuro próximo. 

CONSIDERANDO que la colaboración entre estas institucion 

mejorar el desarrollo material, físico e intelectual de los 

personal de las instituciones colaboradoras; compleme 

institución en la práctica comercial/industrial con la c 

académica. 

POR LO TANTO, las dos partes involucradas dese 

Memorando de Acuerdo (MOA) que conducirá a 

Acuerdo (MOA) que posteriormente conteng 

Articulo 1 

Las instituciones resuelven  realizar esfu 

(a) Promover el intercambio de pers 

o ambas en áreas mutuamente be 

 
 

(b) Programas académicos q 

diplomatura, licenciatura o 

todas las partes interesa 

 
 

(c) Promover pasan 

por la institución 

 
 

(d) Llevar a 

comercial 

académi 

 
 

(e)  
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MOU entre UPI y UNISEL 

 
(a) Promover la cooperación de materiales y recursos para el programa académico; 

 
(b) Considerar la posibilidad de organizar seminarios y/o conferencias 

conjuntas en zonas de mutuo acuerdo; 

 
(c) Promover la investigación y la publicación conjunta en áreas específicas 

mutuamente beneficiosas; y 

 
(d) Promover otras formas de cooperación mutuamente acordadas por las 

partes interesadas de vez en cuando. 

 
Artículo 2 

 
La naturaleza de la cooperación: 

 
Esta cooperación abarca el área de intercambio de empresas/in 
de profesionales/prácticos, establecimiento de planes de est 

prácticas de estudiantes y miembros del profesorado en pr 
administración, enseñanza, investigación y desarrollo, y a 

 
Artículo 3 

 
Plan de estudios: 

 
Todas las partes implicadas trabajarán conjun 
currículo académico aplicable en las áreas es 

que se describen en última instancia en el 

 
 

A 

 
 

Miembro de la facultad y profe 

 
Todas las partes implicadas p 

profesionales académicos y 
teniendo en cuenta las ne 

mutuo acuerdo por tod 

 
 
 

Todas las part 

asuntos acad 

respectivos 

empresar 

cumplir 
impli 



59  

MOU entre UPI y UNISEL 
 

Artículo 6 
 

Finanzas: 

 
Todas las partes implicadas especificarán las implicaciones financieras (honorarios 

de formación o prácticas, etc.) de la colaboración en el Memorándum de Acuerdos 

mutuamente acordados por ambas partes. 
 

Artículo 7 

Confidencialidad: 
 

1.  Cada Parte se comprometerá a respetar la confidencialidad y el secreto de 

los documentos, la información y otros datos recibidos de la otra Parte o 

suministrados a ésta durante el período de aplicación del presente 

Memorándum de Acuerdo o de cualquier otro acuerdo celebrado en virtud 

del mismo. Acuerdo. 

 
2.  A efectos del apartado 1 anterior, dichos documentos, información y datos 

incluyen cualquier documento, información y datos que una Parte (la Parte 

Reveladora) revele a la otra Parte (la Parte Receptora) antes o después de la 

ejecución del Memorándum de Acuerdo, que incluya documentos técnicos, 

comerciales, de marketing, de política, de know-how, planificación, gestión 

de proyectos y otros documentos, información, datos y/o soluciones en 

cualquier forma, incluyendo pero sin limitarse a cualquier documento, 

información o datos que se designen por escrito como confidenciales o que, 

por su naturaleza, se destinen al conocimiento de la Parte Receptora o que, 

si se dan oralmente, se den en circunstancias de confianza. 

 
3.  Ambas partes acuerdan que las disposiciones del presente artículo 

seguirán siendo vinculantes entre las partes a pesar de la terminación del 

presente Memorándum de Acuerdo. 

 
Artículo 8 

Efecto del Memorándum de Acuerdo: 

El presente Memorándum de Acuerdo sirve únicamente para dejar constancia 

de las intenciones de las Partes y no constituye ni crea, ni se pretende que 

constituya o cree, obligaciones en virtud del derecho nacional o internacional y 

no dará lugar a ningún proceso legal y no se considerará que constituye o crea 

ninguna obligación legalmente vinculante u obligaciones jurídicamente 

vinculantes o ejecutables, expresas o implícitas. 
 

Artículo 9 

Sin agencia: 
 

Nada de lo contenido en el presente documento debe constituir una asociación 

de empresas conjuntas o una organización comercial formal de cualquier tipo 

entre las Partes o constituir ninguna de las Partes como agente de la otra. 

 
3 
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5. CONCLUSIONS 

 
 

There have been many translation practices, from which a lot of valuable experience has 

been gained. However, what has been the knowledge and learning acquired during this 

specialization? To begin with, the practical training has been very varied, in which many 

things have been implemented, such as translation techniques, grammatical knowledge, and 

vocabulary of the Spanish and English languages. During the modules, we had to translate 

from Spanish to English and vice versa. In which documents such as legal documents, 

instruction manuals, reports, etc. were translated. 

Throughout the modules, we have learned to translate Spanish and English texts in 

different ways. The group has learned and applied the two ways in which a text can be 

translated, which are literal translation and oblique translation. These forms of translation 

include translation techniques that we have been using in all the practical; techniques such 

as modulation, transposition, equivalence, adaptation, and so on. These forms and 

techniques of translation have been essential at the moment of translating all the tests done 

since without them it would not be possible to do proper translation work. They have been 

learned in both languages which have been great because each language has its way of 

expressing words and can be analyzed in the best way with the use of them. 

The practices have been very diverse in the months that the specialization has been 

carried out. As a group, and also individually, we did exercises with articles from the 

internet, reports, legal documents, etc. The most difficult part was to complete and translate 

legal documents as well as possible, the reason it is often necessary to use editing tools is 

that the texts must be modified in images, which can be complicated and it is necessary in 

most cases to have a lot of patience. Even so, it was very satisfying to be able to achieve 
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good work with the help of the classes and guides provided by the professors of the 

specialization. 

To summarize all the work, practices and tests carried out during this entertaining 

translation path of this specialization. As a group, we can conclude that the tests, exercises, 

and classes given during the specialization have been pleasant because we have done things 

that we never had the opportunity to do in the translation subjects that can be enrolled in 

language courses. In this specialization, we learned the importance of translation and that it 

is not a simple job. There are many factors to take into account such as time to research, 

analyze texts according to the language to be translated, and know or know about cultures 

to have a successful translation. So, as a team, we can conclude that it has been a 

satisfactory experience in which we can say from now on that we know and can deal with 

the basics of translation. 
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6. RECOMMENDATIONS 

 

For future students of this Specialization Course, it is recommended: 

 

1. This is a really useful course to know what tools a translator has available to go 

through the translation process but it is necessary to have the right equipment to 

take this course. 

2. Having a computer is a must in this course because all the tools are on websites and 

some are just programs that are going to be difficult to find as an app. 

3. A tablet should work as well but for comfort, a computer or laptop are better 

options. 

4. If the person that is going to take the course does not have a habit of reading, the 

process might become more difficult since there is a lot of reading in this 

specialization course. 

5. There is not just reading in the texts that are going to be translated but also in the 

websites and dictionaries that are going to be consulted. 

6. When researching the meaning of any word, look for more than one option because 

many words are alike but just one fits perfectly into the context of the text and in the 

environment that the target public understands or is expected to be in the final text. 

7. It is advisable never to plagiarize any text you are going to translate such as articles, 

paragraphs books, and so on. 

8. Be disciplined with the class schedule and always be on time so as not to miss any 

important information. 
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